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I. Introducció 
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1. Característiques del procés: asimetria 

perceptiva. 
Trigger (+ prominent)    vs.    Target (− prominent) 
Resultat: Es propaguen trets que ja tenien prominència 
perceptiva («Rich-get-richer»; Donegan 1978). 

 

2. Característiques del resultat: simplificació 
articulatòria. 
Es tendeix a allargar els gestos articulatoris, a mantenir els 
processos articulatoris per inèrcia (Laziness; Kirchner 1998). 
Contra: La necessitat de mantenir les distincions subjacents 
en la representació superficial.  
 
 

Característiques comunes en els 
processos d’assimilació (I) 
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3. Limitacions al procés: semblança 
articulatòria. 
 + semblants  + tendència a assimilar-se 

Resultat: Menys possibilitat d’assimilació quan augmenta la 
distància de sonicitat entre els segments (Itô et al. 1995). 

Predicció: Efectes graduals inclusius en els processos 
d’assimilació. 
 
Efectes poc estudiats a la bibliografia. 

Característiques comunes en els 
processos d’assimilació (i II) 
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1. Analitzar la pugna entre, per un costat, la 
tendència a la simplicitat articulatòria i, per un 
altre, la necessitat de mantenir els contrastos 
subjacents en relació amb la sonorització de 
consonants en català. En particular, mostrar la 
diferència entre: 

a) Segments associats a posicions contrastives 
dintre del mot. 

b) Segments resil·labificats entre mots, associats a 
posicions no contrastives en el mot. 

 

Objectius del treball (I) 
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2. Estudiar les restriccions que la asimetria 
perceptiva i la distància articulatòria 
exerceixen sobre l’assimilació dels trets de 
sonoritat en català. Més concretament: 

a) Justificar, en virtut de la distància articulatòria 
que separa els segments implicats en l’assimilació, 
la variació dialectal que presenta el català. 

b) Mostrar que la gradació dialectal descrita per al 
català es correspon de vegades amb estadis 
presents en altres llengües (romàniques i no 
romàniques). 

 

Objectius del treball (i II) 
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Organització de la presentació 

II. Neutralització i assimilació de sonoritat en 
català: àmbit del mot 

 II.a.  Descripció i anàlisi 
 II.b.  Comparació amb altres llengües 

III. Neutralització i assimilació de sonoritat en 
català: entre mots 

 III.a.  Descripció i anàlisi 
 III.b.  Variació dialectal 
 III.c.  Comparació amb altres llengües 

IV. Conclusions 
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II. Neutralització i 
assimilació de sonoritat en 

català: àmbit del mot 
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Inventari bàsic 
d’obstruents 
p t k 
b d g 

f s 
(v) (z) ()

ts 
(dz) ()
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Observacions: 
• /v/ només present en l’inventari d’alguns 

dialectes, però [v] com a resultat d’assimilació 
(< /f/) en tots els dialectes. 

• Alguns dialectes sense contrast entre 
sibilants sordes i sonores. 

• b, d, g es realitzen espirants , ,  en alguns 
contextos (i dialectes), però fonològicament es 
comporten com a obstruents (Wheeler 2005: 

10.1.2). 

• Africades normalment s’allarguen entre vocals. 
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II.a. Descripció i anàlisi 
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• Contrast de sonoritat a obertures 
 Tots els dialectes amb oclusives: 
   passada [] vs. petita  [] 
   begut [] vs. acusa  [] 

 Majoria també amb sibilants: 
   casos [] vs. passa [] 
   desitja [] vs. despatxa [] 

 Uns quants amb labiodentals: 
   rave [] vs. fofa [] 

• I maximització d’obertures 
   tecla []   sigla [] 
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• Ensordiment en posició final de mot 

   cas []      Cf.   
   pas []      
   desig []    
   despatx []       
   passat [ ]     
   petit []     
 bec []     
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• Assimilació regressiva de sonoritat en 
posició de coda preconsonàntica 
  
  examen [] 
  advertir [] 
  capsa  [] 
  acte  []  
  pasta  [] 
  Islàndia [] 
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Tendències i principis (I) 

  /s/, /t/ /z/, /d/ 
  [s], [t] [z], [d] 
 
 
 

 
Fidelitat 

Marcatge 
  Absolut Relatiu 
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Tendències i principis (i II) 
• En termes absoluts, des del punt de vista del 

marcatge, les obstruents sonores es consideren 
complexes (*[+sonor, –sonant]). 

• Però, en termes relatius, hi ha una tendència a 
propagar els trets de sonoritat des de les vocals a 
les consonants sordes precedents (COINCIDIR). 

• En contra d’aquests principis, actuen els principis 
de fidelitat relatius als segments, en general 
(IDENTITAT) i esp. en les obertures (IDENTOBERTURA). 

• Ordenació:  
    IDENTOB >> COINCIDIR >> *[+son, –sont] >> IDENT 
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// IDENTOB COINCIDIR 
 

*[+son,–sont] IDENT 

a.  ** 
    b.  *! * * * 

Anàlisi dels fenòmens en el mot 

// IDENTOB COINCIDIR *[+son,–sont] IDENT 

    a.  *! 
b.  * 
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Tendències i principis (I) 

  /VsV/, /VtV/ /VzV/, /VdV/ 
  [VsV], [VtV] [VzV], [VdV] 
 
 
 

 
Fidelitat 

Marcatge 
  Absolut Relatiu 
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Però: assimilacions esporàdiques 

 
– La carn està dura, però bona 
  [ɣ] 

 
– Menja ceba a París 
   [b] 
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II.b. Comparació amb altres 
llengües 
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Italià de Roma (Hualde & Nadeu 2011, 
Hualde 2013): sonorització variable 
d’oclusives intervocàliques, en el mot i 
entre mots: 

1. Amb solapament substancial de les 
realitzacions dels parells /t/~/d/ i  /k/~/g/: 
Ex.: pegorino 

 Se mi dovesse nascere un figlio, sai che nome gli 
darei? Erno! Così, quando passo davanti agli altri, 
direbbero "ecco r padre d'Erno”  

 

Convencionalització del patró (I) 
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  /VtV/ /VdV/ 
  /VkV/ /VV/ 
 
 
 

  
Fidelitat 

Marcatge 
  Absolut Relatiu 

Convencionalització del patró (II) 
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  /VtV/ → [VV]~[VV]  ← /VdV/ 
  /VkV/ → [VV]~[VV] ←  /VV/ 
 
 
 
 
     
      Marcatge 
  Absolut    Relatiu 

Convencionalització del patró (III) 
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Italià de Roma (Hualde & Nadeu 2011, 
Hualde 2013): sonorització variable 
d’oclusives intervocàliques, en el mot i 
entre mots: 

2. La geminació de /b/ intervocàlica evita la 
neutralització del parell labial /p/~/b/: 
Ex.: Come si chiamavano? Parabole? 
   [] 

 
 

Convencionalització del patró (IV) 
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  /VpV/ /VbV/ 
 
 
 
 
 

 Fidelitat  
 Marcatge 

  Absolut Relatiu 

Convencionalització del patró (V) 
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  /VpV/ /VbV/ 
 
 
 
 
 

 Fidelitat  
 Marcatge 

  Absolut Relatiu 

Convencionalització del patró  (VI) 
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  /VpV/ /VbV/ 
 
 
 
 
 

 Fidelitat  
 Marcatge 

  Absolut Relatiu 

Convencionalització del patró  (VII) 
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  /VpV/ /VbV/ 
  [VbV]~[VβV]  [VbbV] 
 
 
 
 

 Fidelitat  
   Marcatge 
  Absolut Relatiu 

Convencionalització del patró (i VIII) 
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III. Neutralització i assimilació de 
sonoritat en català: entre mots 
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II.a. Descripció i anàlisi 
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• Assimilació de sonoritat en posició de 
coda preconsonàntica (= nivell de mot) 

  cap dia  []  
  cap tarda [] 
  és bo  [] 
  és pa  [] 
  és mel  [] 
 

• Però satisfacció d’obertures (≠ nivell mot) 
  cap límit  [] 
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• Sonorització d’obstruents* en posició 
final de mot davant de mot començat 
en vocal (apareixen en posició d’obertura 
a causa de la resil·labació, i.e. com a 
efecte de satisfacció d’obertures).  

* Diferències dialectals en l’abast d’aquest 
fenomen. 

 Català central (estàndard): 
 Sonorització de sibilants (i f) pre-V entre mots. 
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• Les sibilants pre-V sonoritzen entre 
mots: 

 pas enrere []  Cf.  
 peix adobat []  Cf.    
 vaig a casa []  Cf.   
 plats i culleres  []  Cf. 

Català central (estàndard) 
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• -[f] final de mot varia pel que fa a la 
sonorització en posició pre-V (Recasens 
1991; Lloret et al. 2011): 

  xef únic  [] ~ []  
  fotògraf alemany [] ~ [] 
  

• Les oclusives ensordides a final de mot 
es mantenen sordes en posició pre-V: 

  bec aigua   []       Cf. begut  [] 
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II.b. Variació dialectal 
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Tendències i principis (I) 

   [S] 
 
 
 
 
 
   Fidelitat  
   Marcatge 
  Absolut  Relatiu 
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Tendències i principis (II) 

   [S] → [z] 
 
 
 
 
 
 
    Marcatge 
  Absolut  Relatiu 
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• Fidelitat no pot ser responsable de la 
manca generalitzada d’assimilació de les 
obstruents. 

• Alternativa: No-VC-Enllaç gradual, 
segons el grau de diferència entre els 
segments (un lligam entre segments 
especialment distants és més conflictiu). 

• Escala de sonicitat: 
 Oclusiva, f < Africada < Fricativa < ... < V  

Tendències i principis (i III) 
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Valencià meridional  

• bec ara     
• xef únic   
• vaig a casa   
• pas arrere   

• Jerarquia bàsica: Totes les obstruents se 
sonoritzen 

 COINCIDIR[ sonor]InMot >> No-VC-Enllaç ... 
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Català central  
• bec ara     
• xef únic   
• vaig a casa   
• pas enrere   

• Jerarquia bàsica: Ocl. & f (T) no se sonoritzen 
 No-VC-Enllaç≥T >> COINCIDIR[ sonor]InMot >> 

No-VC-Enllaç<T ... 
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Alguerès & var. del valencià 
Valencià (la Costera): 
• bec ara     
• xef únic    
• vaig a casa   
• pas arrere  

 
• Jerarquia bàsica: Ocl., f & afr. no se sonoritzen 
 No-VC-Enllaç≥Af >> COINCIDIR[ sonor]InMot >> 

No-VC-Enllaç<Af .. 
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Valencià central 
• bec ara     
• xef únic   
• vaig a casa   
• pas arrere  ’ 

• Jerarquia bàsica: Obstruents no se sonoritzen 
  No-VC-Enllaç >> COINCIDIR[ sonor]InMot ... 
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Límits al No-VC-Enllaç: 
  
 Ocl., f  < Africada  <  Fric. Sib. < ... < V 
 
 Val. mer. 
           Cat. central 
       Alguerès 
       Var. del val. 
             Val. central 

Comparació dialectal 
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Tipologia factorial 
• Valencià meridional (obstruents SÍ): 
 COINC[ son]InMot >> No-VC-Enllaç 

• Català central (ocl. NO): 
 No-VC-Enllaç≥T >> COINC[ son]InMot >> No-VC-Enllaç<T 

• Alguerès i var. del valencià (ocl., f i afr. NO): 
 No-VC-Enllaç≥Af >> COINC[ son]InMot >> No-VC-Enllaç<Af 

• Valencià central (obstruents NO): 
  No-VC-Enllaç >> COINC[ son]InMot 
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II.c. Comparació amb altres 
llengües 
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Dos tipus de casos 

1. Llengües amb contrast fonèmic a oclusives, 
sense a fricatives (espanyol = valencià central) 

 
Veurem un cas de neutralització de sonoritat entre mots 
per sonorització de -/s/  espanyol de l’Equador 
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1. Espanyol de l’Equador 
 /d/ 

edad 
edad = edad antigua 

 s/ 
casa 
casas vs.   casas altas  
ha sido     vs.   has ido 
Neutralització pre-V per sonorització 
       (Lipski 1989) 
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Dos tipus de casos 

2. Llengües amb contrast fonèmic a oclusives i 
fricatives (holandès, polonès = català general) 

 
Veurem més efectes graduals de No-VC-Enllaç  
varietats de l’holandès i el polonès 
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2.a. Holandès de Limburg 

    ‘això també’  Cf.  ‘això’
   ‘mussol d’església’ Cf. ‘església’ 
     ‘és això’  Cf.  ‘és’ 
 

  Cf.  ‘gat’ 
 ‘hi ha un gat al graner’  

    Cf. ‘març’ 
 ‘s’està aproximant març’ 

           (Hinskens 2007) 
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2.b. Holandès estàndard 
 dat ik     []      Cf. 
 ‘que jo’           ‘que’ 
 kerk uil    [()]     Cf. ()
 ‘mussol d’església’         ‘església’ 

 een hoed opzetten [] Cf. 
‘posar-se un barret’        ‘barret’ 

  
 was je    []      Cf. []  
 ‘vas ser tu (educat)’         ‘vas ser’ 
 twaalf uur  []      Cf. []   
 ‘les dotze en punt’         ‘dotze’  

(Booij&Rubach 1987, Booij 1995) 



51 

2.c. Polonès de Cracòvia 
 bra[d ojca]    ‘germà del pare’ 

 rosmo[v o]statnych ‘últimes converses’ 

 zró[b i]nwentarz  ‘fes inventari!’ 

 2.d. Polonès de Varsòvia 
 bra[t ojca]    ‘germà del pare’ 

 rosmo[f o]statnych ‘últimes converses’ 

 zró[p i]nwentarz ‘fes inventari!’ 

(Gussmann 1992, Mascaró 1995) 
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IV. Conclusions 
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1. ENTRE MOTS, efectes graduals inclusius en 
la sonorització d’obstruents en posició pre-V.  

 Ocl#V f#V Afr#V FricSib#V O#O 
Val. merid. 
Hol. Limburg 
Pol. Cracòvia 

√ √ √ √ √ 

Hol. est. No √ -- √ √ 
Cat. central No Var. √ √ √ 
Alguerès 
Var. del valencià 
Esp. Equador 

No No No √ √ 

Val. central 
Pol. Varsòvia No No No No √ 
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2. ENTRE MOTS, els efectes de fidelitat 
s’atenuen perquè els segments assimilats 
s’associen a posicions febles en l’àmbit del 
mot, on perden les especificacions subjacents 
contrastives. D’aquesta manera, els principis 
de marcatge gaudeixen de majors 
possibilitats de ser satisfets. 

3. EN EL MOT, en canvi, els principis de 
fidelitat protegeixen els trets associats a la 
posició d’obertura (contrastiva), i dificulten la 
satisfacció dels principis de marcatge 
d’àmbit local. 
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